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The product range includes
5 models: 2 countertop units,

2 units on open stand and 1
unit with GN 2/1 electric oven, all of
them equipped with shatterproof
glass-cermiccooktop (thickness 6
mm), watertight sealed on the work-
top. Each cooking zone is arked by
silk-screen printed concentric rengs
that show the different heating levels
controlled by a high- precision infinite
energy regulator. A hot-surface indi-
cator light warns about residual heat
on the surface  (safety feature
against accidental burns). The maxi-
mum temperature (550°C) can be
reached in just few minutes.

Gama compuesta por 5
modelos: 2 de sobremesa, 2

sobre soporte abierto y 1 sobre
horno eléctrico GN 2/1, con encimera
vitrocerámica irrompíble de 6 mm de
espesor y fijado de manera de ase-
gurar su estanquedad al agua. Los
círculos concéntricos serigrafiados
en la placa indican los distintos nive-
les de calentamiento de cada zona
de cocción, cuya temperatura es
regulada con gran precisión median-
te un regulador de energía continuo.
Un piloto indica la presencia de calor
residual en la encimera (para evitar
quemaduras accidentales). La tem-
pertura máxima de 550°C puede
alcanzarse en pocos minutos.

Cjhnbvtyn j<jheljdfybz

cjcnfdkty  bp 5 vjltktq/

Bp ybü 2 yfcnjkmysü?  

2 yf yb,ytq rjycnherwbb b 1 yf

äktrnhj-leüjdrt hfpvthjv UY 2#1?

c ghjxysv cntrkjrthfvbxtcrbv

gjktv yfuhtdf njkobyjq 6 vv? 

erhtgktyysv djljytghjybwftvjq

ghjrkflrjq/ Rf,lfz pjyf yfuhtdf

j<jpyfxtyf cthbuhfabxtcrbvb

rjywtynhbxtcrbvb rheufvb? rjnjhst

gjrfpsddf.n hfpkbxyst cnegtyb

yfuhtdf b htuekbhe.ncz njxysv

<tccnegtyxfnsv gthtrk.xfntktv/

Tckb gkbnf tot yt jüjkjlbkfcm?

nj änj gjrfpsdftn rjynhjkmyfz

kfvgjxrf (pfobnf jn djpvj,ysü

j,jujd)/ Vfrcbvfkmyfz

ntvgthfnehf gjdthüyjcnb 550°C
ljcnbuftncz d ntxtybb ytcrjkmrbü

vbyen/ 
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Aus 5 Modellen zusammen-
gesetzte Produktpalette,

davon 2 Tischgeräte, 2 auf
Untergestell und 1 auf Elektro-
Backofen GN 2/1, mit 
bruchsicheren Glaskeramik-
Kochfeldern Stärke 
6 mm, die durch wasserfeste
Abdichtung befestigt sind. Jede
Kochstelle ist durch eine Serigrafie
konzentrischer Kreise gekenn-
zeichnet, welche die verschiedenen
Heizstufen anzeigen, deren
Einstellung über einen hoch 
präzisen Energieregler erzielt wird
(stefunloser Leistungsregler). 
Eine Kontrollleuchte zeigt die 
auf dem Feld eventuell 
vorhandene Restwärme an (Schutz
gegen versehentliche 
Verbrennungen). Die 550°C 
betragende Höchsttemperatur kann
innerhalb weniger Minuten erreicht
werden.
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Außenverkleidung, obere
Platte und verstellbare

Füße aus Edelstahl 18/10.
– Bruchsicheres Glaskeramik-
Kochfeld, das “wasserfest” an der 
oberen Platte befestigt ist.
– 2 oder 4 Kochstellen gekennzeich-
net durch konzentrische Kreise,
welche die verschiedenen Heizstufen
angeben.
– Jeder Kreis zeigt den Durchmesser 
des Heizkörpers und demzufolge, 
die Größe des am besten 
geeigneten Behälters an.
– Temperatureinstellung durch 
Energieregler, der die Aktivierung des
zentralen Heizkörpers, bzw. beider 
Heizkörper auswählt. 
– Kontrollleuchte, welche die
eventuelle, noch vorhandene
Restwärme auf dem Glaskeramik-
Kochfeld anzeigt.

Exterior finish, work top and 
adjustable legs are all 18/10 

stainless steel.
– Shatterproof glass-ceramic cooktop 
fixed and watertight sealed on the 
worktop.
– Two or four cooking zones 
indicated by concentric, silk-screen 
printed ring patterns that show the 
different heat levels.
– Each ring shows the diameter of 
the heating element and, 
therefore, the ideal size of the 
cookware to be used.
– Temperature controlled by energy 
regulator that can enable either the 
central heating element only or 
both elements. 
– A hot-surface indicator light warns 
about residual heat on the glass-
ceramic surface.

Recubrimiento exterior,
encimera y patas regulables

de acero inoxidable 18/10.
– Placa vitrocerámica irrompible
fijada a la encimera de manera de 
asegurar su estanquedad.
– Los círculos concéntricos 
serigrafiados en la placa indican los 
distintos niveles de calentamiento 
de las zonas de cocción (dos o
cuatro).
– Cada círculo indica el diámetro de 
la resistencia y, por consecuencia, 
la medida del recipiente ideal que 
debe utilizarse.
– Regulación de la temperatura 
mediante regulador de energía que 
activa la resistencia central o 
ambas.
– Un piloto indica la presencia de
calor residual en la encimera
vitrocerámica. 

Dytiyzz j<kbwjdrf?

dthüyzz xfcnm b htuekb-

hetvst gj dscjnt yj,rb bp

yth,fdt.otq cnfkb 18#10/

- Ghjxyfz cntrkjrthfvbxtcrfz

pjyf yfuhtdf? pfrhtgktyyfz

djljytghjybwftvj d dthüytq xfcnb/

- 2 bkb 4 rjyajhrb j<jpyfxtyyst

rjywtynhbxtcrbvb rheufvb? rjnjhst

gjrfpsddf.n hfpkbxyst cnegtyb

yfuhtdf

- Rf,lsq rheu gjrfpsdftn hfpvth

yfuhtdfntkmyjuj äktvtynf b

cjjndtncndtyyj hfpvth gjlüjlzotq

lkz ytuj gjcels/

- Htuekbhjdrf ntvgthfnehs

gjchtlcndjv gthtrk.xfntkz?

rjnjhsq frnbdbhetn wtynhfkmysq

yfuhtdfntkmysq äktvtyn bkb j<f

yfuhtdfntkmysü äktvtynf/

- Tckb gkbnf tot yt jcnskf? nj

änj gjrfpsdftn rjynhjkmyfz

kfvgjxrf/
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Geformte Frontblende und
Drehknöpfe mit Abdichtung
gegen das Eindringen von
Flüssigkeiten.

Shaped front panel with
knobs fitted with watertight
gasket.

Tablero de mando perfilado y
mandos con junta de estan-
queidad.

Jrheuktyyfz ahjynfkmyfz

<ktylf b hexrb c

ghjrkflrjq ghjnbd

gjgfltybz ,blrjcntq
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“Wasserfest” an der 
oberen Platte befestigtes
Glaskeramik-Kochfeld.

Glass-ceramic surface fixed
and watertight 
sealed on the worktop.

Placa vitrocerámica 
fijada a la encimera 
de manera de asegurar 
su estanquedad.

Djljytghjybwftvfz

cntrkjrthfvbxtcrfz 

rjyajhrf

ZUBEHÖR AUF ANFRAGE

ACCESSORIES AVAILABLE

ON REQUEST

ACCESORIOS BAJO PEDIDO

LJGJKYBNTKMYST

GHBYFLKT,YJCNB YF

PFRFP

Tür
Door
Puerta
Ldthm

Rückwand
Back panel
Panel posterior
Pflyzz cntyrf

Rollensatz
Castors set
Juego de 
ruedas
Yf<jh rjktc

Kamin mit
Gitter
Flue riser with
grid
Salida de vahos
con rejilla
Rfvby c

htitnrjq



mm
400x700x
860/900 h

TECHNISCHE DATEN

TECHNICAL SPECIFICATIONS

DATOS TÉCNICOS

NTÜYBXTCRBT LFYYST

72/02TVTC 74/02TVTC

72/02VTC 74/02VTC
mm

800x700x
860/900 h

top 280 h top 280 h

mm
Ø 250 x 2
Ø 150 x 2

mm
Ø 250 x 4
Ø 150 x 4

kW 1 kW 1

kW 1,4 kW 1,4

Aussenabmessungen / Ext.
dimensions / Dimensiones 
exteriores / Dytiybt hfpvths

Leistung des Heizkörpers Ø 150 /
Power of Ø 150 heating elements
/ Potencia resistencias Ø 150 /
Vjoyjcnm yfuh/ äktvtynf Ø 150

Ø des Heizkörpers / Ø heating 
elements / Ø resistencias / 
Ø yfuhtdfntkmyjuj äktvtynf

Leistung des Heizkörpers Ø 250 /
Power of Ø 250 heating elements
/ Potencia resistencias Ø 250 /
Vjoyjcnm yfuh/ äktvtynf Ø 250

ANSCHLUSSPLÄNE / INSTALLATION DIAGRAMS /
ESQUEMAS DE INSTALACIÓN / CÜTVS

GJLRK.XTYBZ

Elektro / Electric / Eléctrico / Äktrnhj

Backofen / Oven / Horno / Leüjdrf

Tischgerät / Countertop / De sobremesa /
Yfcnjkmysq ghb<jh

Auf offenem Unterbau / On open stand / Sobre
soporte / Yf jnrhsnjq rjycnherwbb

74/02VTCE
mm

800x700x
860/900 h

mm
Ø 250 x 4
Ø 150 x 4

kW 1

kW 1,4

- -
Innenabmes. des Backofens /
Oven internal dimen./ Dim. inte-
riores horno / Dyenh/ h-h leüjd/

mm
660x300x540

- -

kW 9,6

3NAC 400V
3AC 230V*

3NAC 400V
3AC 230V*

El. Gesamtleistung / Total electric
power / Potencia total eléctrica /
J<ott gjnht<k/ vjoyjcnb

Leistung des El.Backofens / Electric
oven power / Potencia horno eléc-
trico / Vjoyjcnm äk/ leüjdrb

Anschluss-Spannung / Supply 
voltage / Tensión de alim. /
Yfghz,tybt gjlrk.xtybz

kW 5,5

kW 15,1

3NAC 400V
3AC 230V*

kW 4,8
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